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1 / The Tokyo Skytree is now / the tallest tower in the world. // The entire structure, / including its foundation, lighting, 

painting and elevators, / is said to be the fruit of Japan’s latest technology. // It was completed / in February 2012 / 

and opened to the public / in May 2012. // People are queuing / to enjoy visiting this broadcasting tower / with 

observation floors and restaurants. // Besides its major role / in transmitting digital terrestrial broadcasting, / it is also 

expected / to serve as a tower with a disaster-prevention function / at times of natural disaster. // While it has such 

practical functions, / the design of the Tokyo Skytree / represents messages / about our past, present and future. // 

2 / First of all, / the history and culture of the downtown area of old Edo / can be seen / in different parts of the tower’s 

design. // For example, / the height itself has a meaning. // The Tokyo Skytree is 634 meters high. // Six-three-four 

can be pronounced / as mu-sa-shi in Japanese, / and Musashi is the old name of the place / where the Skytree stands 

now. // The colors used for lighting and lighting designs / have also been carefully selected. // The blue lighting / that 

runs from the top to the bottom / represents the water of the Sumida River, / which flows nearby. // Another key color, 

purple, / is a traditional color, / which was popular in the Edo period / and was related to nobility. // The glittering 

lights within this Edo purple lighting / remind us / of the gold leaf / that is often used / in traditional Japanese lacquer 

ware. // Furthermore, / the top of the tower is lit / with white lights, / and this is meant / to create an image of the 

snow-capped Mt. Fuji, / the primary scenery of Edo. // 

 

＜訳例＞ 

１／ 東京スカイツリーは現在，～です ／ 世界で一番高いタワー ／ 全ての構造が ／ それの基礎，照

明，塗装やエレベーターを含めて ／ 日本の最新技術の成果だと言われています ／ それは完成しまし

た ／ 2012年 2月に ／ そして一般に公開されました ／ 2012年 5月に ／ 人々は並んでいます ／ こ

の電波塔を訪れて楽しむために ／ 展望階やレストランのある ／ その主要な役割のほかに ／ 地上デ

ジタル放送を送信するという ／ 東京スカイツリーはまた，期待されています ／ 防災の機能を備えた

タワーとしての役目を果たすことも ／ 自然災害時に ／ このような実用的な機能を備えている一方で 

／ 東京スカイツリーのデザインは ／ メッセージを表しています ／ 私たちの過去，現在，未来につい

ての ／ 

２／ まず第一に ／ かつての江戸の下町の歴史や文化が ／ 見られます ／ タワーのデザインの様々

な部分で ／ 例えば ／ その高さ自体に意味があります ／ 東京スカイツリーの高さは 634 メートルで

す ／ 634は発音できます ／ 日本語で「むさし」と ／ そして武蔵はその地域の旧名です ／ 現在スカ

イツリーが建つ場所の ／ 照明で使用される色や照明デザインも ／ また注意深く選ばれています ／ 

青い照明は ／ タワーの上部から下部までに広がる ／ 隅田川の水を表しています ／ 近くを流れる 

／ それとは別の基本色である紫は ／ 伝統色です ／ （その色は）江戸時代に人気があり ／ そして高

貴さと関係がありました ／ この江戸紫の照明内部でキラキラ光る明かりは ／ 私たちに思い出させま

す ／ 金箔を ／ それはよく使われます ／ 伝統的な日本の漆器に ／ さらに ／ そのタワーの先端部 
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フレーズの訳例が入ります。 


